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Maus - Topo

Die Stiefmütterchen Schwestern lebten in
einem gelben Blumentopf unter einem großen Apfelbaum. Sie teilten
sich den Topf mit Basilikum, Rosmarin und
Maus.
Le
sorelle Viola vivevano in vaso di fiori giallo sotto un grande
albero di mele. Condividevano il vaso con Basilico, Rosmarina e
Topo.

Der Sommer war sehr heiß und die Pflanzen
waren sich einig, dass es sehr schön ist, unter dem großen Schatten
des Apfelbaumes zu leben.

"Es ist so schön, im Schatten eines Apfelbaumes zu leben", sagte
Basilikum.
L'estate era molto calda e le piantine sapevano quanto
fosse bello vivere all'ombra di un grande albero di mele.

"È così bello vivere all'ombra di un grande albero di mele", disse
Basilico.
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Alle Pflanzen stimmten zu und setzten dann
ihr munteres Gespräch über die Ereignisse im Dorf fort. Besonders
die Stiefmütterchen Schwestern schätzten guten Tratsch, weil er
half die Zeit zu vertreiben.
Tutte le piantine concordarono e, quindi,
continuarono la loro vivace chiacchierata su ciò che accadeva nel
villaggio. Specialmente le sorelle Viola, erano appassionate di
pettegolezzi perché, in questo modo potevano passare il
tempo.

Das bevorzugte wöchentliche Gesprächsthema
war Maus. Maus war anders. Maus war ein
Tier.
Il
tema preferito di quella settimana era Topo. Topo era diverso. Topo
era un animale.

Keiner kannte wirklich den richtigen Namen
von Maus, aber es musste Mäuserich sein. Mäuserich hatte so ein
Mausgesicht, die Beine sahen wie Mausbeine aus und Mäuserich war
sehr einfach zu erschrecken.
Nessuno conosceva realmente il vero nome
di Topo ma doveva essere Topo. Aveva proprio una faccia da topo; le
gambe sembravano quelle di un topo e si spaventava
facilmente.

"Mäuserich ist eine sehr gewöhnliche Maus,
denkst du nicht auch Rosmarin?", fragte Basilikum.

"Ja, er sieht für mich wie eine normale Maus aus", bestätigte
Rosmarin lachend.
"Topo è proprio un topo molto comune, non credi
Rosmarina?", chiese Basilico.

"Sì, mi sembra proprio un topo comune", concordò Rosmarina
ridendo.
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Rosmarin wandte sich an die
Schwestern.

"Und was denken die Damen?"
Rosmarina si voltò verso le sorelle:

"Signore, cosa ne pensate?"

Die Stiefmütterchen sahen Rosmarin ernst
an.

"Wir stimmen nicht zu! Hast du nicht den Haarschnitt von Mäuserich
gesehen?"
Le sorelle Viola rivolsero a Rosmarina uno sguardo
serio.

"Noi non siamo d'accordo! Non avete notato il taglio di capelli di
Topo?"

Basilikum und Rosmarin betrachteten
Mäuserich.

"Nein! Was ist falsch mit der Frisur von Mäuserich?", fragten
Basilikum und Rosmarin einstimmig.
Basilico e Rosmarina guardarono
Topo.

"No! Cosa c'è che non va nella sua acconciatura?", chiesero insieme
Basilico e Rosmarina.

"Er hat stachelige Haare!" Die Schwestern
fragten: "Wie viele Mäuse kennst du mit einem
Igelhaarschnitt?"
"Ha i capelli appuntiti!", dissero le sorelle,
"Quanti topi conoscete con i capelli appuntiti?"

Basilikum zeigte zur Mäuserich und
lachte:

"Schau Rosmarin, es ist wahr, er hat stachelige
Haare!"
Basilico addito Topo e rise:

"Guarda Rosmarina, è vero, ha i capelli appuntiti!"

Alle Pflanzen lachten, es war so lustig,
dass eine Maus stachelige Haare hat.
Tutte le piantine risero, era così
divertente che un topo avesse i capelli appuntiti.
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Sie waren immer noch am Lachen, als
plötzlich ein großer Apfel auf den Boden fiel. Mäuserich erschrak.
Er sprang aus dem Topf und begann zu
rennen.
Stavano ancora ridendo quando, all'improvviso, una grossa
mela cadde a terra. Topo ne fu terrorizzato. Saltò fuori dal vaso e
iniziò a correre.

Ein weiterer Apfel fiel vom Baum. Bums!
Dann zwei weitere, bums! bums!, und noch
einer.
Un'altra mela cadde dall'albero. Bom! Poi due, bom! Bom! E
un'altra.

“Quiek! Quiek!”, schrie Mäuserich.

Der letzte Apfel war auf Mäuserich gelandet und steckte in den
Stacheln fest.
“Oink! Oink!", pianse Topo.

L'ultima mela era caduta su Topo e si era infilzata sulle sue
spine.
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